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«Ну... якщо так, то, мабуть, нічого страшного»

«Для зміни класу теж потрібне достатнє підсилення»

«...Зміна класу?»


Ой? Пан Батько в цей час навіть такого не знав.

...Щиро кажучи, я відчуваю захоплення.

Він шукав шлях, нічого не знаючи, власними силами довів свою невинність і ось так привів світ до миру.

Я зроблю все заради пана Батька.


«Саме так. Зміна класу — це обмеження, яке накладається на всіх, окрім Героїв, на 40-му рівні. Провівши зміну класу біля Драконового Годинника, можна зняти цю межу»

«Які ж клопіткі речі є в цьому світі... Он воно що. Тоді, коли ви зібралися біля Драконового Годинника, це було саме через це»

«Саме так»


За місяць можна провести зміну класу, навіть якщо ці знання потім стануть непотрібними.

Власне, тоді я приходив, щоб провести зміну класу для тих червоних свиней.


«І, виходить, я, поки діяв у Мелромарку, не міг провести зміну класу?»

«Так, я чув, що через того Покидька це було неможливо»

«Хм... А в цьому Зелтбулі це можна зробити?»

«Можливо, якби ви були Героєм, але Зелтбул — країна, де цінують силу. Кажуть, що дозвіл дають, якщо прославитися як купець і накопичити грошей, або як найманець уславитися на арені»

«А в Сільтвельті?»

«Звісно, там вільний доступ. Проблема в тому, що доведеться залагодити справи за лаштунками, інакше доведеться йти до замку»

«Всі до одного клопітні...»


Пан Батько, чухаючи волосся, з роздратуванням оглянув місто Зелтбул.

Ви маєте рацію, усі в цьому світі думають лише про власну вигоду.

Мало хто бореться заради миру, вірності та любові, як я.


«Ну... якщо мовчати, ніхто не впізнає Героя Щита, тож діяти тут легше, ніж у Мелромарку»


Головне — це скільки в тебе комерційного хисту та наскільки ти сильний.

Це країна, де про характер можна подбати потім.


«То що, Мотоясу, можемо одразу піти на полювання?»

«Звісно!»

«Тоді ходімо... Не хочу надто покладатися на тебе, але спробуймо»

«То полюватимемо біля моря чи в горах?»

«Раптом почати з бою під водою...»


Справді, у цей період пан Батько та інші ще не мали досвіду бою під водою.

Але, за моїми знаннями, досвід у морі має бути відносно більшим.

Той пустельний механізм має досі працювати.

Якби тут була старша сестра пані, то й на морі було б легко, але не можна покладатися на тих, кого немає.

Однак...


«Пані ж родом із рибальського села, тож на морі, мабуть, було б легше?»

«Ну, море було поруч, тож я вмію плавати, і мене не заколисує на кораблі»

«А заколисування на кораблі й у возі — це різні речі?»

«Хитає по-різному»

«Он воно як...?»


Я не зовсім розумію.

Певно, хитавиця від пані філоріял — це благородне заколисування, а корабельне — це заколисування від самої природи.


«Хоч як там є, Філо теж із нами, а біля моря спорядження іржавіє. Тож зараз підемо в гори»


Пан Батько та інші поступово зміцнювали своє спорядження.

Те, що Філонька тягла візок, я вважаю підготовчим етапом до того, як вона згодом тягнутиме карету для торгівлі в Мелромарку.

Тож теперішнє спорядження пана Батька, м'яко кажучи, не можна назвати добрим.


Але!

Раз цей Мотоясу прибув із майбутнього, то з таким незручним становищем можна попрощатися.


«Тоді я проведу вас!»

«Ґуа!»


Тут Філонька, ніби заявляючи про себе, гукнула позаду пана Батька.

Як завжди, дзвінкий, чудовий голос.

Я міг би слухати його вічно.

Ах, я можу проводити час із Філонькою... Вже через це цей цикл відрізняється від попереднього!


«О, Філонько, ти хочеш провести пана Батька та інших?»

«...»


На моє запитання Філонька не відповіла.

Чому ж?


«Утрьох на Філо сісти... складно. Треба десь роздобути візок чи щось таке»

«Краще карету! Це буде подарунок для Філоньки!»

«У мене немає таких грошей! Твої гроші ти залишив у селі Ріют як фонд відновлення»

«Ха-ха-ха, йдеться не про такі дрібниці, а про чудову карету, в яку вкладено набагато більше грошей!»

«Ґуа! Ґуа-ґуа!»


О!

Почувши, що може отримати розкішну карету, Філонька аж засяяла очима.

Філонько, покладайся на цього Мотоясу.

Я обов'язково дістану тобі чудову карету!


«Перепрошую... Я б, якщо можна, не хотіла б їхати»

«Якщо не звикнеш до заколисування, буде важко, коли настане справжня потреба»

«Т-так, але...»

«Нічого не вдієш... Ми з Рафталією поїдемо на Філо, а ти, Мотоясу, бігтимеш за нами»

«Це ж неможливо...»

«Зрозуміло!»


Перш ніж пані встигла щось зауважити панові Батькові, я кивнув.

З нинішньою швидкістю Філоньки підлаштуватися легко.


«Е-е-е...»

«Ось так. Ходімо на полювання»


Пан Батько запропонував пані сісти на спину Філоньки, тож вона з неохотою піднялася.

Пан Батько сів позаду, підтримуючи пані.

Для нинішньої Філоньки це, схоже, трохи тісно.


«Тоді... так. Спочатку вийдемо з міста, і я бігтиму, вказуючи напрямок. Повернемося, коли стемніє, на зручному місці? Можна й переночувати просто неба»

«Вирішимо, коли дійдемо»


Як і личить панові Батькові, він діє гнучко.

Пан Батько віддав наказ Філоньці.

І Філонька почала йти.


«Так, усе правильно!»

«Ґуа!»

«Ох!»


На головній вулиці Зелтбула багато людей, тож швидко рухатися не вийде.

Зрештою, коли ми вийшли з міста, пан Батько легенько ляснув Філоньку по крупу.


«Гаразд, рушаймо!»

«Ґуа-а-а-а-а!»

«ПОЇХАЛИ!»


Філонька, ніби чекала цього, кинулася бігти.

Я біг поруч із нею, прямуючи разом із паном Батьком до гір.


«П-просто неймовірно, як швидко змінюється краєвид, а Герой Списа біжить поруч так, ніби це звичайна річ, і не відстає. Це моторошно й лячно, пане Наофумі!»

«Не зважай! Якщо звертати увагу на нинішнього Мотоясу — програєш! Уявляй, що в нього всередині стоїть якийсь прискорювач!»

«Що таке прискорювач?!»


Я не роблю нічого особливого.

Усе завдяки рівню та підвищенню здібностей!

Пан Батько теж скоро зможе так само!

Хоча, звісно, я теж тренуюся.

Щоб досхочу гратися з пані філоріял та іншими, потрібні й швидкі ноги, і витривалість!


«Aiming Lancer X! Brionac X! Gungnir X! Liberation Firestorm X! Liberation Prominence X! Ха-ха-ха! Слабкі! Занадто слабкі-і-і!»


Монстри, які траплялися на очі, монстри, які ховалися, монстри, про яких я навіть не знав, чи вони є, — я знищував їх усіх!

Адже це відбувається на очах у пана Батька та Філоньки!

Я полюватиму з більшим запалом, ніж зазвичай!


«Мотоясу, заспокойся! Куди він зібрався бігти?! Ого?!»

«Ґуа!»

«Філо, не змагайся з ним! Це не той тип, із яким варто зв'язуватися!»

«Ґуа-а-а-а-а!»

«ХА-ХА-ХА! Ось він, шлях філоріяла-а-а-а! Усі, хто заважає, — здохніть!»

«К'я-а-а-а-а! О-о... Н-на, Наофумі-сама...»

«Ти в порядку, Рафталіє?!»

«Мене заколисує... І до того ж Філо, збуджена, змагається з Героєм Списа... о-о...»


Діставшись доволі швидко до глибин гір, ми легко розтрощили монстрів.

Хоча, з погляду пана Батька та інших, це були доволі сильні монстри.

Пан Батько, завдяки тому, що підсилився наявними ресурсами, наче встигає, але пані, схоже, не встигає й розгубилася.


Філонька біжить, ніби змагаючись зі мною.

Ах, це ж веселі перегони між Філонькою та паном Батьком.

Мов сон!


Коли таке чудове полювання тривало близько години, пані, схоже, досягла межі — знепритомніла, залишаючись на руках у пана Батька.

Зараз ми влаштували табір у горах, щоб перепочити.


«О-о... Трясе... Монстрів знищує зі швидкістю, ніби збирає врожай... о-о»

«Хм... Занадто сильні враження»


Пан Батько, якого в цьому світі взагалі не заколисує, доглядає пані, яка злягла.

Він, схоже, змішує лікарські трави й дає їй випити. Щось на кшталт нюхальної солі.

Рецепт він, за його словами, знайшов щойно.


«Ґуа!»


Філонька бадьоро кілька разів копнула мене.

Ах, яке ж це щастя!

Блаженні миті-і-і...


«Філо, годі. Більше не треба копати»

«Ґуа?»

«Ай-ай, пане Батьку, яка жорстокість!»

«...Це ж нагорода для тебе. От же... Радіти, коли тебе копають, — справжній збоченець»

«Ану, Філонько! Копни мене ще!»


Я кидаюся обіймати Філоньку!


«Ґуа-а-а-а-а-а-а?!»


Філонька серією ударів відбила мій напад.

Дякую, дякую!


«Ґуа!»


Добре копнувши мене, Філонька сховалася за спиною пана Батька, сіла й почала раз у раз поглядати на мене.

Це означає, що я їй цікавий, так?

Можна й ще!


«Зрозумів? Краще не зв'язуватися з ним. Він збоченець»

«Ґуа»

«Як прикро! Цей Мотоясу! Заради Філоньки та пана Батька я піду і у вогонь, і у воду. Я ніколи не здамся, хоч би що сталося»

«Хм... І через це Рафталія тепер у відключці!»


Пан Батько глибоко зітхнув.

Це неминуче.

Адже ми живемо разом із Філонькою та пані філоріял.

Доведеться звикати.


«До речі, пане Батьку, як там рівні Філоньки та пані?»

«А, ми полювали лише годину, але рівні ростуть просто неймовірно швидко. За годину аж на 5 піднялися»

«Менше, ніж я очікував. Який рівень був у пані перед виходом?»

«Було 27, стало 32. А Філо вже 23...»


Хм, усе ж таки менше, ніж я думав.

Хотілося б за кілька годин дотягти до початкової межі — 40, але з огляду на стан пані це може бути складно.


«І що ж тоді був мій місяць...»


Пан Батько впав у якусь задуму.

Місяць пана Батька, на відміну від місяця таких покидьків, як я, Рен та Іцукі, був чудовим, сяючим, наче сонце.

Так, можливо, досвіду та рівнів там було небагато.

Але щільність — зовсім інша річ.


«Хм... За годину — ось так? До ночі піднімемо до 40, потім пан Батько застосує підсилення здібностей, і ми підвищуватимемо рівень ще кілька разів»

«О-о...»

«Пекло заради сили ще тільки починається»

«П-пане Наофумі, врятуйте...»


Пані простягнула руку в напівнесвідомому стані.

Чи все з нею гаразд?


«Рафталіє, я розумію твої почуття. Але зараз час терпіти. Подолавши це випробування, ти станеш сильнішою й зможеш пережити Хвилю»

«Хвиля... Я... зрозуміла»


Як і личить пані.

Не знаю, що саме їй не подобається, але вона не тікає від неприємного й насамперед готується до битви з Хвилею.

Як і пан Батько, саме такі люди й захистили світ від самого Покидька.

Я теж не можу відставати!

Почнімо з того, що можна зробити зараз.


«Пане Батьку! Краще перевірмо краплі! Іноді випадає добре спорядження!»

«Хм...»


Після цього ми полювали ще кілька годин, і Філонька з пані, завдяки підсиленню пана Батька, ставали дедалі сильнішими!

Спорядження теж випадало непогано, і ми змогли підсилити екіпірування пана Батька та інших.

Але пан Батько, схоже, дуже береже свої улюблені обладунки.


Сонце сіло, ми повернулися до Зелтбула й зняли готель.

Пані, як і раніше, стогне, наче їй погано.

Але, якщо я правильно пам'ятаю, у пані мала бути стійкість до заколисування.

Це точно, адже вона подорожувала з паном Батьком.

Певно, пані теж звикла, переживши благородне хитавицю Філоньки.


«Я здебільшого складав у щит усе, що випало, майже не обробляючи туші...»


Біля сараю при готелі пан Батько перевіряв результати дня.

Річ у тім, що монстрів, яких я вбив, було чимало, і вони займали багато місця.

Я запитав пана Батька, чи не роздобути візок для перевезення, але він сказав, що цього разу важливіші краплі, тож обробляти туші ми не стали.


«Як результати?»

«...Справді, рівні Рафталії та Філо піднялися достатньо, та й спорядження назбиралося на диво багато»


Пан Батько, наче розмірковуючи, почухав щоку й пробурмотів.


«Мабуть, зайве спорядження краще продати»

«Можете розпоряджатися, як завгодно, пане Батьку»


Я теж назбирав собі доволі спорядження, тож проблем не буде.

Найкраще — перетворити на гроші й купити потрібне.
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